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m o eil e o mjecusistevestoo J

Als je het moeilijk vindt om dit te
lezen, vind je het vast ook moeilijk

om je cursist te verstaan! Er zijn
veel opvattingen over het leren van

de Nederlandse uitspraal< aan

anderstaligen. Maar over één ding
zijn we het eens:Aziaten en

Spaanstaligen hebben de meeste
moeite om verstaanbaar te spreken.
Hoe komt dat eigenlijk en wat doe

je ermee?

Wdnneer je verstadnboar wilt zijn in een yreemde toal, moet ie oP
verschirlende dingen letten: de uitspro.o,k van klinkers en medeklinkers,

Hoe lang is een ooo letter, ree

Medeklinkercombinaties en ritme
als aandachtspunten voor

verstaanbaar spreken

Konijn van Olland
Toen Lodewijk Napoleon Bonaparte
in 1806 als koning van Holland rverd
beëdigd, zei hij: 'Iek ben konijn van
Olland'. Lodewijk was geboren in
Italië, maar had vanaf zljn achtste

Frans gesproken. Dat was goed te ho-
ren: hij liet de 'H' weg en legde de

klemtoon op de laatste lettergreep in
koning. waardoor men konijn ver-
stond. Die typisch Franse foutjes
zorgden voor een grappige uitspraak
die werd onthouden en vastgelegd.

Een onduidelijke uitspraak rvordt bij
een beginner zoals Lodewijk nog wel
geaccepteerd. Maar hoe verder ie-
mand vordert met Nederlands leren,
hoe groter het verschil tussen taalbe-
heersing en verstaanbaarheid vaak
wordt. 'Waardoor iemand niet de baan

of opleiding krijgt waarvoor hij 
"vel

de capaciteiten heeft. Dc uitspraak
van het Nederlands zou daarom door
het hele taaltraject heen meer aan-

dacht moeten krijgen.

Verstaanbaar spreken
'Wanneer je verstaanbaar rvilt zijn in
een vreemde taal, moet je op verschil-
lende dingen letten: de uitspraak van
klinkers en medeklinkers, klemtoon
en ritme, zinsaccent en intonatie. Er
zijn weinig andere talen die in al deze

opzichten zo va;l:. het Nederlands ver-
schillen als het Chinees. Maar ook het

Spaans heeft eigenschappen die in het
Nederlands voor problemen kunnen
zorgen. De lertergreepstructuur is in
beide talen eenvoudiger dan in het
Nederlands. En ook het spreekritme

is anders. Hierdoor ontstaan proble-
men bij twee belangrijke aspecten:
medeklinkercombinaties en zirrsac-

centen.

Medekli nkercombinaties
De opbouw van ecn lct-ter-greep is

taalgebonden. De kern van de lotter-
greep is aitijd een klinker, zoals de 'e'
in LES. Voor en achter die klinker
kunnen meerdere medeklinkers staan:

en, 1net, spek, werkt ctc. In onze taal

kunnen vier of vijf medeklinkers in
één lettergreep staan, zoais in krant of
schrift. In veel andere talen, waaron-
der het Chinees en Spaans, kan dit
niet. Daar eindigen lettergrepen op
cen klinker: ca-sa, ni hao. Of op een
'zachte' medeklinker. Voor het Man-
darijn zijn dit de 'n' en 'ng': Han,
Ling. In het Spaans de 'r', 's', en de

'zachtc d': mujcr, casas, ciudad.

Woorden die uit een andere taal wor-
den overgenomen, worden aangepast

aan de structuur van de eigen taal.

Dat maakt de uitspraak makkelijker.
Laten we eens kijken naar de volgen-
de drie Nederlandse leenwoorden in
het Japans (het aantal lettergrepen
staat tussen haakjes):

NeoeRlaxos
matroos (2)

kurk (1)

inkt (1)

> Jeeans
) madorosu (4)

> koruku (3)

> inku (2)

We zien dat het leenwoord matroos
in het Japans twee keer zo veel letter-

klemtoon en ritme, zinsaccent en intonotie



grepen heeft. 'Waarom? De reden is

dat hctJapans allcen open lettergrepen
hecft. Nederlandse lettergrcpen heb-
ben vaak een of meer eindmedeklin-
kers. Om de lettcrgrepen Japans' te

houden, worden er aan het Neder-
landse woord dus klinkers toege-
voegd. Daardoor worden aile lctter-
grepcn open en nccmt het aantal let-
tergrepen toe. Sotns wordt ook een

eindmedeklinker weggelaten, zoals in
inku. Dit hele proces zorgt voor een

bijna onherkenbare verandering van
het oorspronkelijke woord: een rna-
dorosu klinkt voor ons lneer als cen

bloern clan als iemand die vaart.

Klemtoon en ritme
tsehalvc dc lcttergreepstructuur is ook
het spreckritme anders. Vergelijk deze

twee varianten maar eens:

1. Dc tcl valt op dc zinsaccentcn
(stress-tilncd)
Zínsaccenten zijn de klemtonen van
de bclangrijkste woorden in die zin.
De tusscnliggende lettergrepen krij-
gen mincler nadruk, zodat de tijd
tussen clc accenten ongeveer cven
iang is. Dit is hct spreekritme van

het Ncderlands.
r 'Xle gaan naar 't strand als de zon

schijnt.'

2. De tel op dc lettergrcpcn (syllable-

tirrrcd)
Alle let tcrgrepen zijn hier even

lang. De spraak klinkt stác-cá-tó.
Dit is het spreekritme van onder
anderc Spaans:

. Vamos a 1a playa cuando el sol

brilla
(ba-mos a 1a pla-ya koe-an-do el

sol briel-ja)
o en-Aziatische talen zoals het Chi-

* rr[EFË)tËÉlE.iíR, +n{il*Eià

Dáng tàiyáng zhàoyào de shihou, wómen qÈ hàibiàn.

Verstaanbaarheid
De Aziaat die staccato: 'Ik-kc sep-por

al-tij op-pc se-chool' (=Ik sport altijd
op school) zegt, is erg slecht verstaan-

baar. En ook dc Spaansc variant: 'I cs-

por al-tij ob cs-chol' is niet makkelijk
te verstaan. 'Want als de anderstalige

vasthoudt aan ztjn eigen lettergreep-
structulrr cn ritrnc, heb je als Neder-
landse iuisteraar erg weinig houvast.

Waar zijn dc belangrijkste woorden in
deze zín? Waar eindigt het ene woord
en bcgint het anderc? Deze cursisten

moeten nog een ireleboel leren over

de Nederlandse taal voordat ze goed

verstaanbaar zijn. Onmogelijk? Laten

we eens kijken hoe we ze daarbij

kunnen heipen.

Het lcrcn van de rtitspraak door vol-
wasscn andcrstaligcn
Een paar belangrijkc uitgangspunten:
1.De anderstalige past de uitspraak

van zijn mocdertaal toe op het Ne-
derlands.

2.Ornz1jn uitspraak te verbeteren
moet dc anderstalige leren horen wat

de uitspraak van het Nederlands is.

3.l3ewuste training door uitleg, luis-
teroefeningen en spreekoefeningen
zorgen voor verwerïing van dc uit-
spraak van het Nederlands.

4.Feedback van de docent is hier bc-
langrijk, maar feedback geven door
het rvoord met de juiste uitspraak te

herhalcn is niet genoeg: de andcrs-

talige hoort het verschil niet en ziet

de herhaling van de docent als een

bevestigrng.

Oefenen in de les
-Wat 

de cursist nodig heeft is:

o uitleg over en bewustwording van

de Nederlandsc medeklinkers en

het spreekritmc
o luisteroefeningen
r uitspraakocfeningen
. toepassen in steeds minder gestuur-

de situaties

Oefeningen medeklinkercombi'
naties
Uitlcg
Lettergrepen (= 'syllabes') zijn de

sruk-jes van een woord.

Illustreer met een voorbeeld dat
woorden meer of minder stukjes kun-
nen hebben. Neem hiervoor een be-
kend woord zoals een eigennaam,

straatnaam of de schoolnaam. Laat de

cursisten in groepjes inventariseren
wie er in de straat met de meeste let-
tergrepen woont. Leg uit dat er in het
Nederlands veel medeklinkers in de

lettergrepen kunnen staan, zoals in
schocn en kcrst. Dempnstreer dat die
medeklinkers bij elkaar moeten wor-
den uitgesproken: Een schaar is niet
hetzelftle als een si-gaar.

Luisteroefeningen
Auclitievc discriminatie
Laat de cursisten luistcren of de woor-
den die je zegt hetzelftle zijn of niet.
Dit hoevcn niet aliemaal bekende
woorden te zijn: het gaat om het le-
ren horen van verschil.
Instructie: Ik zeg steeds twee woor-
den, hoorje vcrschil,ja * ofnee -1
1 krant - kerant
2. last - las;

3. fict - fiets;
4 grond - gcroncl
5 hals - hal
6 kers - kers (hetzelfde)

7 troep - tcrocp
8 kracht - krach
9 strecp - sctrccp
10 kijk - kijkt
Het doel van deze oefening is dat de

cursist het verschil tlrssen meer en

minder lettergrepen, meer en minder
medeklinkers gaat herkennen. Deze
oefening lijkt misschien heel makke-
lijk, maar a1s je het kopje lettergreep-
structuur goed hebt gelezen, weetje
nu dat dit niet zo is. Geef uitleg over
de juiste antwoorden en doe de oefe-
ning daarna nog een keer.

Dictee
Maak woordkaartjes met woorden
zoals hierboveh en deel ze uit. Laat de

cursisten omstebeurt een woord voor-
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lczcn. Dc anderen schrijven dc r,voor-
dcrr op. Lrat drrr éi'n ctrr'ist zijrr rrrt-
woorden op iret bord schrijven en be-
spreek de fouten: rvas hct verkeerd
uitgcsprokcn, verkeerd gehoord of
verkccrd opgeschreven? Hcrhaal de

oefening.

Uitspraal<oefeningen
Het vloeiend uitspreken van n-rede-

klinkercombinatics is een krvestic van

coórdin:rtie en dus van herhalen. Laat

cursisten de woordcn met meerderc
eindmedeklinkcrs aanstrepen en clke
dag vijf rninuten ocfcnen. Ook de

werkwoordcn: de trveede cn dcrde
persoon en hct voltooid cleehvoord
eindigen rnccstal op de 't'-kiank.

'I'ips bij hct oefcncn:
o Medeklinkercornbinaties aan het bc-

gin van een woord kun je r.rit elkaar

trekken: sssssss... chchchchchoen.
sssschchchoen en dan steeds snellcr
op elkaar laten volgcn. Ondersteun
dit met een gebaar: ccr-r horizontale
strccp voor een langc sssss of
chchch, eerl prlnt voor cen t ofk.
Meetekenen kan ook.

o Medeklinkercor.nbinaties aan het
eind van een woord oeíen je door
er ccn lcttergreep aan toc tc voegen
en gclcidelijk weg te latcn: rnarli-
tcn. nlarlitc. rnarlit.

'l'ocllasscn

Hou het begrip lettergrcpclr en me-
deklinkcrcombinaties'levcnd': geef
legclrnatig aan hoeveel lcttclgrcpen
een r,voord is en rvat de laatste lcttcr
is. L:rstige rvooldcn htbbcrr wciuirt
lcttergrepen en vccl mcdeklinkers zo-
als krant en trocp, of samenstellingen
claarvan: roltrap, nrarktlir:rarn.

Oefeningen voor l(lemtoon en
ritme
Uitlce
Leg uit cn laat horen r,vat klemtoon
(accent) is.

Illustrccr dit rnet een voorbeeld: is hct
vir-kan-tic of va-kirn-tic?
Laat horen datjc de lettergrccp rnet
klcmtoon iets I a n g er, har-der cn
lrogcl uitspreckt. Llat dc cursistcn

vcrvolgerrs lllcrrr;ll ltutt tt:tltn trirspre-
ken en lekker overdrijven! Vcrgelijk
weer als ze trvijfclen: is het Sa-mi-rá
ofis het Sa-rní-ra? Laat ook horen dat

dc orrbeklerntoorrdc lettcrgrcpcn ntitr-
der stcrk worden uitgesproken: Sa-

Ml-ra. Als cr-rrsisten het begrip klcm-
toon eenmaal kcnnen. kunnen ze ze\f

de accenten aangeven in hct lcsmatc-
riaal en samcn nakijken. Er zijn paar

eenvor"rdige regels:

1.bij sarncnstellingen ligt dc klemtoon
op het ccrste rvoord:
lrui' I rvclkl zic-ken I lrrrjs;

ver-huis I bc-richt
2.bij schcidbare r'verkrvoordcn ligt dc

klcrrrtoon op dc pr-cpositie:

in lvul-lcn; op I rui-mcn
3. de schwa he eft nooit dc klcrntoon.

De schrva (stonrme e) klinkt als dc
'u' in bus. Ook -ig en -h.1k rvorclcn
a1s schwa uitgcsproken:
verbeteren > vurl)ccturu, cigcnhjk
> eiguluk, aardig > aardug

lJiteraard heeft elke lcgcl r"ritzonde-

rirgcn. Gcef dalrorn bij rricurvc
r.voorden altijd aan rvaar dc klcmtoon
ligt, door onderstrcpen van de letter-
grcep of met ecn accént op cle be-
klemtoonde klinkcr. De klemtoon
kr.rn je n:rmelijk niet zien. In vccl
Nt2-r'voorder-rbockcn staat de klem-
toon aangegeven.

I-rri s t c r o c lcnin t1 c tr

Riedcls, dialogen en licdjes zijn leuke
luisteroefenir-rgcn. Laat de cursistett

luistcren en in een papieren tekst aan-

geven waar de acccnten liggen. Dat
kan a1 b5 hcel korte uitingen en bij
alle Ncderlanclstalige liedjcs.

U it spraaLocfe trilrg
Vlrrg- cn antwoordtlefc'nirrqcrr zijn
leuk cn nuttig. Vaak gcbcr"rren deze

oefeningcn al in de lcs, maar gaat de

aandacht uit naar de zinsbouw. Kon-
dig eer-rs aan dat je de belangrijkstc
ll oorden goed wilt horen.

'l'ocpasscn

Laat de cursistcn bij de voorbcrciding
van dialogen dc accenten in dc zin
aangevell. Vervoigens kunnen ze clit

hardop oefenen en opneuren met eell
cassettc-/voicerecorder en met elkaar

terugluisteren.'Werden de acccntcn
goed r-ritgesproken? 

'Wat kan bcter?
'Wces er alert op dat de klemtoon
gocd onderstrcpen niet automatisch
goed uitspreken bctckent.

Tot slot
llovcnstaande oefcningen zijn be-
doeld als richtlijn. Eigcnljk kan elke
taaloefening een r-ritspraakoefening

zijn: het is rnaar nct rvaar je op let.
Het gaat ook niet om goed of for-rt of
creativiteit, het gaat vooral om dóén.
Vaak zcggcn docenten dat ze bang
zijn dat zc cursisten 'vcrpesten', iets

verkcerds aanlcren als het om uit-
spraak gaat. Zlj zien echter niet de an-
derstalige die halverwege zijn carrière
blijft steken omdat zijn r-ritspraak te

ver achterbiijft brj zrjn taalnivcau. Hij
vindt hct erg dat hij nooit iets over de

klemtoon en r-ritspraak van hct Ne-
derlands heeft geleerdl Kortom: tijd
oni aan de slag te gaan!
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